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Partnership Agreement

Between

V.Sarajisvili Tbilisi State Conservatoire (Georgia)

............................................. , .

And

Karadeniz Technical University
State Conservatory (Turkey)



·'

V.Sarajishvili Tbilisi State Conservatoire and Karadeniz Technical University
State Conservatory, Turkey (hereinafter individually or collectively referred to as "Partner Institution"or
"Partner !nstitutions") recognise the strength of deep collaboration and aeademic reeiprocity. For this
reason the Partner! nstitutions propose an agreement as follows:

ı. General principles of cooperalion:

The Partner !nstitutions intend to collaboraıe arıistically, pedagogically and in terms of research and
practice-based study. to foster rnutuality and understanding of each other's professional experience and
each other's traditions and distinetiveness. Additionally, the agreement seeks to provide reciprocaıed
assistance in new developments in artistic and pedagogical fields, research and practice-based study.

II, Types of cooperalion:

Academic cooperation will be realized as follows:

I. Through exchange-evenıs (concerts, music theatre, academic exercises, rehearsals, workshops,
ete.) of the Partner Institution's students under supervision or direction of its representaıive staff
(rector, or director of the Partner lnstitution, dean, deparımental head, professors eıc.).

2. Through direct centacts beıween appropriate departments, institutes and classes of the Partner
lnstiıutions with the objective of com mo n artistic, pedagogical and research projeets and events.

J. Through professors' contributions to the cducational processes and study programmes of the
Partner lnstitution (master classes, workshops, lectııres, anendance in symposia/sessions.
conferences, board of examiners, competition juries) as well as through invoking any other
possibilities and forrns of mutual exchange of experience.

4. Through attendance of students in the Partner !nstitııtion's programmes, eourses, competiıions
ete. (during the study year or within the seope of sumıııer/holiday classes).

5. Through muıual prornotion ofeach Partner Institution's stııdents and ofstudent exchange.

In praetiee both Partner lnstitutions may dcvelop, supplernent and specify the above-mentioned forms of
cooperation. The seleetion of participants in exchange events and in common projects is incumbenı on the
sending Panner !nstitution. However, seleetion has to be effected in accordance with the reeeiving Panner
Instituıion. The recciving Panner Institution will reserve the right to make final judgeınents on the
admissibility of each student nominaıed by the sending Partner Instiıution.

III, eondilions of cooperııtion:

i. Ali projects and common evenls which arise wilhin Ihis pannership agreement are to be earried
oul within the fraıncwork ofthe sıudy and organisation procedures of both Panner Institutions.

2. All projects' and common events' finaneial modııs operaııdi thal arise within this agreement will
be negotiated apart and staıed separately,

J. The Panner lııstitutions agree lo waiye charges lor lUition on a reciprocal basis to sıudents who
panicipaıe in a one or two semester exchange according to the pannership agreement. The
detennination on such tuition waivers shall be nıade by the Partner Institutions on a ease by ease
basis.
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LV. Legal terms:

I. This Agreemerıt shall enter inıo force upon signing for the period of fıve (5) years. Thereafıer iı
shall automatically be renewed annually. On the termination of the Memorandum is renewed on
the same term and on the same condition if none of the Parties declares its termination. Either
insıitution ma)' terminare the agreement in writing at leası three months prior to the beginning of
an aeademic term

..,
The Parties have the right to terminate this Agreement by means of a written notice with a three
monıh noti fication period.

3. Every modifıcation of this Agreemenl requires a written form, to be valid.

4. This Agreernent has been executed in two identical counterparts, each in Turkish, Georgian and
English language. all texıs being equally anthentic. In case of discrepancies between language
versions, the English version shall prevail.

5. The agreement becomes effective on the day of signature by boıh Partner Insıitııtions. The
agreeınent remains valid until temıinated.

Dated ıhis 17-./-I. ofthe J:e(~
Two thousand andfourteen (2014), Tbilisi


